AGREEMENT

BETWEEN THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF ZIMBABWE

FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS

The Czech Republic and the Republic of Zimbabwe (hereinafter referred to as the "Contracting

Parties"),

Desiring to develop economic co-operation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for mvestments of investors of one State

in the territory of the other State, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments in terms of the present

Agreement sumulates the business initiatives m thns field

Have agreed as follows:




For the purposes of this Agreement:

I. The term "investment” shall comprise every kind of asset invested in conmection with
economic activities by an mvestor of one Coniracting Party m the teritory of the other.
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter and shall include, in
particular, though not exclusively:

/a/ movable and immovable property as well as any other property rights, such as mortgages,
liens or pledges;

/b/ shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a
company, "

/c/ claims to money or to any performance under contract having a financial value associated
with an investment;

/d/ intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents, industriai designs
techmical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill associated with an
investment;

/e/ anv right conferred by laws or under contract and any licenses and permuts pursuant to laws,

inciuding the concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect ther character as

mvestment.
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2. The term "investor” shall mean any natural or legal person who invests in the territory of the
other Contracting Party.

/a/ The term "natural person” shall mean any natural person having the nationality of either
Contracting Party in accordance with its laws.

/b/ The term "legal person” shall mean, with respect to either Coniracting Party, any entity

incorporated or constituted in accordance with, and recognized as legal person by its laws,
having the permanent seat in the temitory of one of the Contracting Parties.

3. The term "returns” shall mean amounts yielded by an investment and, in particular, though
not exclusively, include profits, interest related to loans, capital gains, shares, dividends, royaltics

or fees.

4. The term “laws and regulations” includes any law and regulation as well as any administrative
rules and regulations which are binding and published.

5. The term "territory” shall mean:

a) in respect of the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over which it exercises
sovereignty, sovereign rights and jurisdiction in accordance with international law;

b) in respect of the Republic of Zimbabwe, the territory of the Republic of Zimbabwe over
which it exercises sovereignty, sovereign rights and jurisdiction in accordance with international

law.




Article 2

Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors of the
other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such investments in
accordance with its laws and regulations.

2. Investments made by investors of either Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other

Contfracting Party.

Article 3

National and Most-Favoured-Nation Treatment

L. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and retums of investors of
the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less favourable than
that which it accords to investments and retums of its own investors or to investments and

returns of investors of any third State, whichever is more favourable.

2. Each Contracung Party shall in its territory accord to investors of the other Contracting
Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investment,
treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it accords to its

oWwn investors or to investors of any third State, whichever is more favourable.




3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party by virtue of:

{a/ any customs union or free trade area or a2 monetary union or similar international agreements
leading to such umions or institutions or other forms of regional co-operation to which either of
the Contracting Parties is or may become a party;

/b/ amy international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

Article 4

Compensation for Losses

1. Where investments made by imvestors of either Contracting Party suffer losses owing to war,
armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar events in
the territory of the other Contracting Party, such investors shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own

investors or to investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party who in
any of the svents referred to in that paragraph suffer losses in the termtory of the other
Contracting Party resulting from:

/a/ requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contracting Party, or




/b/ destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting Party

which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or just and adequate compensation for the losses sustained during
the period of the requisitioning or as a result of the destruction of the property. Resulting
payments shall be freely transferable in a freely convertible currency without delay.

Article 5

Expropriation

1. Investments made by investors of etther Contracting Party shall not be nationafized,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as "expropration”) in the territory of the other Contracting Party except
for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process of law, on a non- ‘
discriminatory basis and shall be accompanied by provisions for the payment of prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the value of the
investment expropriated immediately before expropriation or impending expropriation became
public knowledge, shall include mterest from the date of expropmation, shall be made without
delay, be effectively realisable and be freely transferable m a freely convertible currency.

2. The investor affected shall have a right to prompt review of his or its case by a judicial or
other independent authority of that Contracting Party in which territory the investment has been
made, and of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in
thus Article.




Article 6

Transfers

1. The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to investments and
returns. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without any restriction and
undue delay. Such transfers shall inchude in particular, though not exclusively:

/a/ capital and additional amounts to maintain or increase the investment;
o/ profits, interest, dividends and other current income;

/c/ funds in repayment of loans;

/d/ royalties or fees;

/e/ proceeds of sale or liquidation of the mvestment;

/f/ the carnings of personnel engaged from abroad who are employed and allowed to work in
connection with an investment in the territory of the other Contracting Party.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rate shall be the prevailing market rate for
current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed.

3. Transfers shall be considered to have been made "without any undue delay” in the sense of

paragraph (1) of this Article when they have been made within the period normally necessary

for the completion of the transfer.




Article 7

Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors under a
guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other Contracting

Party, the latter Contracting Party shall recognize:

/a/ the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that country, of
any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its designated agency, and

/b/ that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of subrogation
to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume the obligations
related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.

Article 8 |
Settlement of Investment Disputes between a Contracting

Party and an Investor of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Partv in connection with an investment in the teritory of that other Contracting

Party shall be subject to negotiations between the parties to the dispute.




2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party
cannot be thus settled, the investor shall be entitled to submit the case, at his choice, for

settlement to:

/a/ the competent court or administrative tribunal of the Contracting Party which is the party to
the dispute;

or

/b/ the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having regard to the
applicable provisions of the Convention on the Seftlement of Investment Disputes between

States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on 18 March
1963, in the event both Contracting Parties shall have become a party to this Convention;

or

/c/ an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on: International Trade Law (UNCITRAL). The parties to
the dispute may agree in writing to modify these Rules.

The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and shail be
enforceable in accordance with the domestic legislation.

Article 9

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Dhsputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall, if possible, be settled through consultations or negotiations.




2. If the dispute carnot be thus settled within six months, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitied to an Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this

Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each indtvidual case in the following way.
Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a national of a third
State who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the
Tribunal (hereinafter referred to as the “Chairman™). The Chairman shall be appointed within
three months from the date of appointment of the other two members.

4, If within the periods specified in paragraph 3 of this Aurticle, the necessary appointments have
not been made, a request may be made to the President of the International Court of Justice to
make the appointments. If he happens to be a national of either Contracting Party, or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be mvited to
make the appointments. I the Vice-President also happens to be a national of either
Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Pmy.
shall be invited to make the appointments.

3. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its representation in
the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be bome in
equal parts by both Contracting Parties, The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure.

6.The Arbitral Tribunal shall reach its decision on the basis of this Agreement and on general

rules of international iaw.




o
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Article 10

Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matier is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are party, nothing in this Agreement
shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own investments in the
territory of the other Contracting Party from taking advantage of whichever rules are more

favourable to his case.

2. If the freatment to be accorded by ome Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions of
contracts is more favourable than that accorded by the Agreement, the more favourable shall be
accorded.

Article 11

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the investments
existing in accordance with the laws of the Contracting Parties on the date this Agreement came
into force. However, the provisions of this Agreement shall not apply to claims arising out of

events which occurred, or to claims which had been settled, prior to its entry into force.
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Article 12

Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Confracting Parties shall notify the other of the completion of the procedures
required by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement shall enter into force
on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a peniod of ten years. Thereafier, itshaﬂrcmainin.
force until the expiration of a twelve month period from the date either Contracting Party notifics
the other in writing of its mtention to terminate the Agreement.

3. In respect of investmenis made prior to the termination of this Agreement, the provisions of
this Agreement shall continue to be effective for a period of ten years from the date of
termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorised have signed this Agreement. .

DONE in duplicate ar (73 RARE, this. /< 37 day of....,zz.’€.~f.4.f.f:. 1999, in the Czech and
English languages, both texts being equally authentic.

/Q//@// ‘i}()\(wﬁ {\

For the Czech Republic For the Republic of Zimbabwe




Dohoda
meZi
Ceskou republikou a Zimbabwskou republikou

o podpore a vzajemné ochrané investic

Ceska republika a Zimbabwské republika (dale jen , smluvni strany"),
vedeny pfanim rozvijet hospodaiskou spolupraci k vzijemnému prospéchu obou statl,

hodlajice vytvofit a udrzovat priznivé podminky pro investice investorl jednoho statu na Gzemni

druhého statu a

védomy si, Zze podpora a vzijemnd ochrana investic ve smyshu této dohody podnécuje

podmikatelskou iniciativu v této oblasti,

s¢ dohodly na nasledujicim:




Clanek 1

Definice

Pro ucely této dohody:

1. Pojem ,investice“ oznaCuje kaZdou majetkovou hodnotu investovanou v souvislosti s
hospodéafskymi aktivitami investorem jedné smluvni strany na tzemi druhé smluvni strany v

souladu s pravnim fadem druhé smluvni strany a zahrnuje zejména, nikoli viak vylu¢né:

a) movity a nemovity majetek, jakoZ i vSechna majetkova prava, jako jsou hypotcky, zastavy

nebo zaruky;

b) akcie, obligace a nezajiSténé dluhopisy spoletnosti nebo jakékoli jiné formy udasti ve

spolecnost;

¢) penéni pohledavky nebo naroky na jakékoli plnéni na zikladé smlouvy majici finanéni

hodnotu a souvisejici s investici;

d) prava z oblasti duSevniho viastnictvi vietné autorskych priv, prav z ochrannych znamek,
patentli, primyslovych vzorl,  technickych postuptt, know-how, obchodnich tajemstvi,

obchodnich jmen a goodwill, spojena s investici;

¢) jakékoli pravo vyplyvajici ze zakona nebo ze smiuvniho ujednani a jakékoli licence a povoleni
vydané podle zikona, vietné koncesi k prizkumu, t87bé, kultivaci nebo vyuZiti pfirodnich

zdroju.

Jakakoliv zména formy, ve které jsou hodnoty investovany, nebude mit vliv na jejich charakter

jako investice.




2. Pojem ,investor znamena jakoukoli fyzickou nebo pravnickou osobu, kterd investuje na

tzemi druh¢ smluvni strany.

a) Pojem , fyzickd osoba“ znamena jakoukoli fyzickou osobu majici statni ob&anstvi nékteré ze

smiuvnich stran v souladu s jejimi zikony.

b) Pojem ,privnicka osoba* znamend ve vziahu k obéma smluvnim stranim jakoukoli
spoleCnost zaregistrovanou nebo zizenou v souladu s jejimi zikony a uznamou jimi za

pravnickou osobu, kterd mi trvalé sidlo na tizemi nékteré ze smluvnich stran.

3. Pojem ,vynosy* znamena ¢astky plynouci z investice a zahrnuje zejména, ne viak vyluéng,

zisky, uroky z pijéek, piirlstky kapitilu, podily, dividendy, licen¢ni nebo jiné poplatky.

4. Pojem ,pravni tad“ zahmuje jakykoli zakon a predpis jakoZ i jakakoli spravni pravidla a

predpisy, které jsou zavazné a jsou publikovany.

5. Pojem ,jizemi“ znamena:

a) ve vztahu k Ceské republice uzemi Ceské republiky, nad kterym Ceski republika vykonava

svrchovanost, svrchovana prava a jurisdikei v souladu s mezinarodnim pravem;

b) ve vztahu k Zimbabwské republice izemi Zimbabwské republiky, nad kterym Zimbabwska
republika vykondva svrchovanost, svrchovand priva a jurisdikci v souladu s mezinarodnim

pravem.




Clanek 2

Podpora a ochrana investic

1. Kazda smluvni strana bude podporovat a vytvéfet pfiznivé podminky pro investory druhé
smhuvni strany, aby investovali na jejim Gzemi, a bude takové investice pfipoudtét, a to v souladu

se svym pravnim fadem.

2. Investicim uskuteénénym investory kazdé ze smluvnich stran bude za kaZdych okolnosti
poskytovino ¥adné a spravedlivé zachazeni a budou pozivat piné ochrany a bezpeinosti na

uzemi druh¢ smluvni strany.

Clanek 3

Nirodni zachazeni a doloZka nejvysSich vyhod

1. Kazda smluvni strana poskyine na svém Uzemi investicim a vynostm investorii druhé smhuvni
strany zachazeni, které¢ je fadné a spravedlivé a neni ménd pfiznivé, nez jaké poskytuje
investicim a vynostim svych viastnich investorli nebo investicim a vynostim investori jakéhokoli

tietiho statu, je-li vyhodné;jsi.

2. KaZd4 smiuvni strana poskyine na svém Gzemi investorum druhé smiuvni strany, pokud jde o
fizeni, udrZovani, u#vani, vyuziti nebo nakladani s jejich investici, zachazeni, kter¢ je fadn¢ a
spravedlivé a ne méné piiznivé, neZ jaké poskytuje svym viastnim investorim nebo investoriim

jakéhokoliv tfetiho statu, je-li vyhodnéjsi.




3. Ustanoveni odstavci 1 a 2 tohoto ¢linku nelze vykladat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu
poskytnout investorlim druhé smiuvni strany takové zachdzeni, vyhody nebo vysady, které miie
jedna smluvni strana poskytovat na zakladé:

a) jakékoli celni unie nebo oblasti volného obchodun nebo ménové unie nebo podobnych
mezindrodnich dohod vedoucich k takovym unifm nebo institucim nebo jinych forem regionaln
spolupréce, jejichZ ¢lenem jedna ze smluvnich stran je nebo miiZe byt;

b) jakékoli mezinirodni dohody nebo ujednéni tykajicich se zcela nebo pievainé zdanéni.

Clinek 4

Nahrada $kod

1. JestliZe investice uskuten&né investory jedné nebo druhé smluvni strany utrpi Skody
nasledkem valky, ozbrojeného konflikiu, vyjimetného stavu, nepokojii, povstini, vzpoury nebo
Jinych podobnych udalosti na izemi druhé smiuvni strany, poskytne jim tato smluvni strana,
pokud jde o nihradu, odskodnéni, vyrovnani nebo Jin¢ vypotadani, zachizeni ne méng piiznive,
neZ jaké poskytne tato smluvni strana svym viastnim investorim nebo investorim jakéhokoli
tretiho statu.

2. AniZ je dotCeno ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢lanku, bude mvesfort‘hn Jjedné smluvni stramy,
kteii pfi jakychkoli udalostech uvedenych v predchozim odstavei utrpi §kody na Gzemi druhé
smiluvni strany v disledku :

a) zabaveni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orginy druhé smbuvni strany, nebo




b) znifeni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo organy druhé smluvni strany, které nebylo
zpisobeno v bojové akci nebo nebylo vyvolino nezbytnosti situace,

poskytnuta restituce nebo spravedlivi a pfiméfena nihrada za Skody utrpéné b&hem zabirani
nebo v disledku znideni majetku. Vysledné platby budou bez prodleni volné prevoditelné ve

volné sménitelné méneé.

Clanek 5

Vyviastnéni

1. Investice uskutenéné imvestory kterékoli ze smluvnich stran nebudou zarodnémy,
vyviastnény nebo podrobeny opatfenim majicim podobny iginek jako znirodnéni nebo
vyviastnéni (dale jen ,vyvlastnéni“) na Gizemi druh¢ smluvni strany s vyjimkou vefejného zajmu.
Vyviastnéni bude provedeno podle zikona, na nediskriminaénim zakladé a bude provazeno
opatfenimi k zaplaceni okamZité, pfiméfene a G&inné nahrady. Takova nahrada se bude rovnat
hodnoté vyviasingné investice bezprostfedng pfed vyviastnénim nebo neZ se zamy$lené
vyviastnéni stalo veiejné zndmym, bude zahmovat iroky od data vyviastnéni, bude uskutenéna

bez prodleni, bude G&inné realizovatelna a volné pfevoditelnd ve volne smeénitelné meéne.
2. Dotéeny investor bude mit pravo na neodkladné pfezkouméni svého plipadu soudnim nebo
jinym nezavistym orginem smluvni strany, na jejimZ Gzemi byla investice uskutetnéna, a na

ohodnoceni své investice v souladu s principy obsaZenymi v tomto ¢lanku.




Clanek 6

Prevody

1. Smiuvni strany zaruéi pfevod plateb spojenych s investicemi a vynosy. Pfevody budou
provedeny ve volné sménitelné méné bez jakychkoli omezeni a zbyteéného prodleni. Takové

prevody zahrnuji zejména, nikoliv viak vyluéné:

a) kapital a dodatecné Castky k udrZeni nebo zvét§eni investice;
b) zisky, Groky, dividendy a jiné béZné pfijmy;

c) ¢astky na splaceni ptjéek;

d) licen¢ni nebo jiné poplatky;

e) vynosy z prodeje nebo likvidace investice;

f) ptiymy zahraninich zaméstnanci, kieH jsou zaméstnini a maji povoleni pracovat v souvislosti

s investici na Uzemi druhé smluvni strany.

2. Pro uCely této dohody bude jako sménny kurz pouZt prevaZzujici trzni kurz pro bémé
transakce v den prevodu, pokud nebude dohodnuto jinak.

3. Za ptevody provedené ,bez zbytedného prodleni“ ve smyslu odstavce 1 tohoto Elanku budou
povaZoviny prevody uskuteénéné ve 1hidt€, ktera je béné nezbytna pro provedeni takového

prevodu.




élz’mek 7

Postoupeni priv

1. Jestlize jedna smluvni strana nebo agentura Ji zmocnéna provede platbu svému viastnimu
investorovi z ditvodu ziruky, kterou poskytla ve vztahu k investici na tzemi druhé smluvn
strany, uzna druha smluvni strana:

a) postoupeni ka?dého prava nebo niroku investora prvni smluvni strané nebo agentufc ji

zmocnéné, at’ k postoupeni doslo ze zikona nebo na ziklads pravniho ujednini v této zemi, a

b) Ze prvni smiuvni strana nebo agentura Ji zmocnéna je z titulu postoupeni prav opravnéna

uplatiovat priva a vzniSet naroky tohoto investora a picvezme zivazKy vztahujici se k investici.

2. Postoupena prava nebo naroky neptekroi pivodni prava nebo naroky investora.

Clanek 8
ReSeni sporii z investic mezi smluvni stranou

a investorem druhé smluvni strany

1. Jakykoli spor, ktery mii¥e vzniknout mez investorem Jjedné smiuvni strany a druhou smluvni
stranou v souvislosti s investici na tzemi této druhé smluvni strany, bude predmétem jednani

mezi stranami sporu.




2. Jestlize spor mez investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou nebude takto
urovnan, je investor opravnén pfedloZit spor k vyfeseni podle své volby:

a) pfisluinému soudu nebo spravnimu tribunalu smliuvni strany, kiera je stranou sporu;

nebo

b) Mezinirodnimu stfedisku pro feseni sporli z investic (ICSID) s pfihlédnutim k pouZitelnym
ustanovenim Umluvy o fedeni sporil z investic mezi stity a obcany jinych stith, oteviené k
podpisu ve Washingtonu D.C. 18. bfezna 1965 v pfipadé, Ze obé smluvni strany jsou stranami
této I'Jmluvy;

nebo

¢) rozhodci nebo mezndrodnimu rozhoddimu soudu ziizenému ad hoc, ustavenému podle
rozhodCich pravidel Komise Organizace spojenych nrodd pro mezinarodni privo obchodni
(UNCITRAL). Strany sporu se mohou pisemné dohodnout na zménach t&chto pravidel.

RozhodZi nilezy budou konedné a zivazné pro obg strany sporu a budou vykonatelné v souladu
s vnitrostitnim zikonodarstvim.
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Clanek 9
Reseni sporil mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouZiti této dohody budou, pokud to
bude mo¥né, vyfeseny konzultacemi nebo jednanimi.

2. Pokud spor nemilze byt takio vyfesen ve thite Sesti mésic, bude na Zidost kierékoli ze

smluvnich stran piedloZen rozhod¢imu soudu v souladu s ustanovenimi tohoto &lanku.

3. Rozhod& soud bude ustaven pro kady jednotlivy piipad nasledujicim zplsobem. Kazda
smiuvni strana uréi jednoho rozhodce ve Ihité dvou mésich od obdrzeni Zidosti o rozhod¢i
Hzeni. Tito dva rozhodci pak vyberou ob&ana tfetiho stitu, ktery bude se souhlasem obou
smiuvnich stran jmenovan predsedou soudu (dale jen predseda®). Predseda bude jmenovan do

t4 mésic ode dne jmenovani ostatnich dvou rozhodci.

4. Pokud v nékteré ze Thiit uvedenych v odstavci 3 tohoto Clanku nebyla provedena nezbytna
jmenovini, miiZe byt pozidan predseda Mezinarodniho soudniho dvora, aby provedl jmenovani.
Je-li piedseda obéanem nékteré smiuvni strany nebo z jiného diivodu nemtze vykonat fedeny
{ikkon, bude o jmenovani poZadan mistopredseda. Je-li také mistopiedseda obfanem nekieré
smluvni strany nebo nemiize vykonai feCeny tkon, bude o provedeni jmenovini poZidan
slufebné nejstar$i ¢len Mezindrodniho soudniho dvora, ktery neni obfanem Zidné smiuvni
strany.

5. Rozhod& soud piijme své rozhodnuti véisinou hlast. Takové rozhodnuti bude zivazné.
Kazd4 smluvni strana uhradi naklady svého rozhodce a své iasti v rozhod&im fizeni; niklady
ptedsedy a zbyvajici vydaje budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhodéi soud
uréi viastni jednaci pravidla.

6. Rozhod&i soud pfijme své rozhodnuti na zakladé této dohody a podle obecnych pravidel

mezinarodniho prava.
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Clanek 10

Poutiti jinych piedpisti a zvlastni zavazky

1. V piipadé, Z¢ je néktera otazka upravena soudasné touto dohodou a jinou mezinirodni
dohodou, jejimiZ stranami jsou ob& smluvni strany, nic v této dohod¢ nebrani, aby jakakoli
smluvni strana nebo jakykoli jeji investor, ktery vlastni investice na iizemi druhé smluvni strany,
vyu#il jakychkoli pravidel, ktera jsou pro n¢ho priznivéjsi.

2. Jestlie zachizeni poskyinuté jednou smluvni stranou investoriim druhé smluvni strany v
souladu s jejim pravnim fidem nebo jinymi zvla§tnimi smluvnimi ustanovenimi je piiznivejsi,
neZ které je poskytovino touto dohodou, bude poskytnuto toto piiznivéjsi zachizeni.

Clanek 11

Pouzitelnost této dohody

Ustanoveni této dohody se pou#iji na budouci investice uskutednéné investory jedné smiuvni
strany na tzemi druhé smluvni strany a také na investice existujici v souladu s pravnimi rady
smluvnich stran ke dni vstupu této dohody v platost. Ustanoveni této dohody se viak nepouiji
na naroky vzniklé z udalosti, které se staly pfed jejim vstupem v platnost, nebo na naroky, které
byly vyfeseny pied jejim vstupem v platnost.
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Clanek 12
Vstup v platnost, trvani a ukonceni

1. Kazda smluvni strana oznami druhé smhuvni strané spinéni pozadavki svého pravniho fidu
pro vstup této dohody v platnost. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem druhé notifikace.

2. Tato dohoda ziistane v platnosti po dobu deseti let. Potom zistane v platnosti aZ do uplynuti
dvanictimésiéni lhiity béZci ode dne, kdy nékterd ze smiuvnich stran pisemné ommimi druhé

smluvni strané svilj imysl ukoncit platnost Dohody.

3. Pro investice uskuteénéné pfed ukonCenim platnosti této dohody zlstanou ustanoveni této
dohody G&inna po dobu deseti let od data ukonceni platnosti.

Na diikaz toho niZe podepsani, fadn€ zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Diéno ve dvojim vyhotoveni v JTARARE . dne ... 73 ...... mésice... 2% ..., 1997 ,

v jazyce &eském a anglickém, pfi¢emz oba texty jsou stejné autentické.

Za Ceskou republiku Za Zimbabwskou republiku
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